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Под образовательной функцией принято понимать определенную систему знаний, а также определенный уровень развития познавательных способностей и практической подготовки. Содержание общего образования рассматривается обычно как основа базовой культуры личности, как звено, предшествующее профессиональному образованию.
В связи с этим важно, какие именно инструменты будут выбраны для построения этого звена. В данной статье речь пойдет об одном из самых важных инструментов, о тексте
Текст (от лат. textus — ткань; сплетение, сочетание) — зафиксированная на каком-либо материальном носителе человеческая мысль; В лингвистике  этот термин используется в  широком значении, объясняет  образцы разных видов речи. 
В настоящее время большинство преподавателей придерживаются мнения, что успешное обучение будущих выпускников должно вестись с использованием оригинальной литературы по специальности – это означает возможность в будущем получить интересную работу, уметь понимать специализированную литературу, содержащуюся в ней информацию и использовать ее на благо своей страны.
Специфика экономического текста определяется его информационной насыщенностью, а также присутствием в нем аспектов экономического характера. 
 Умение понимать чужие и создавать свои тексты является важным доказательством наличия у стентов, необходимого лексического запаса. 
Кроме того, что текст передаёт читателю информацию, текст предлагает обучающемуся проблему, которую он должен понять, проанализировать и решить в процессе работы над ним. Решение проблемы подразумевает восприятие текста, его осмысление. 
Аутентичный текст содержит соответствующую страноведческую информацию, раскрывает чужую культуру. 
Выполнение разнообразных видов заданий в процессе работы с текстом имеет значение для развития разных навыков и компетенций, а также для их формирования в процессе обучения. 
С чего начинается работа с текстом? Конечно, с выбора самого текста.  Правильно подобрать текст для чтения — значит наполовину обеспечить успех его усвоения и работы с ним. Простой принцип: выбираем текст, который понятен при этом используем следующие критерии:
· Уровень знания языка. Ученики понимают основное содержание.
· Доступность. Содержание должно быть интересным и полезным читающей   аудитории. 
· Цель. Каждый раз необходимо продумывать, с какой целью читается тот или иной текст. 
· Объём. Размер текста и структуру занятия обязательно должны учитываться.
· Возраст. Текст должен быть ориентирован на конкретную возрастную аудиторию. Знания обучающихся могут соответствуют прочитанному.
М. Уэст – выдающийся методист, создатель оригинальной системы обучения чтению, которую называли Reading Method, считает, что основная цель обучения этой системы – развитие умения чтения. Очень полезным является прием «прочти и скажи». Студентам предлагается прочитать отрывок из текста, а затем пересказать этот отрывок вслух, как будто обращаясь к кому-то. 
Методисты различают два вида чтения: наблюдательное, при нем читающий концентрируется на каждом слове, и поисковое, так называемое беглое, прочтение, со скоростью чтения 1200 слов в минуту. 
Большинство научных статей по экономике, финансам, логистике публикуются на английском языке. Поэтому задача преподавателей английского языка по экономике – научить будущих специалистов не только высказывать и формулировать свои мысли на иностранном языке, а также читать научные статьи, монографии, рефераты, аннотации, доклады и т. д.
При чтении текста на иностранном языке эта проблема является базовой. Сами студенты считают, что основная их проблема при чтении текстов по специальности – незнание лексики.
Проведенные исследования показывают, что около половины студентов могут понять, что означает незнакомое слово, читая новый текст.
Оригинальные тексты, с помощью которых студенты получают информацию об экономической жизни других стран, – очень ценные, т. к. они помогают формировать экономический кругозор, понимать экономические явления, находить решения в практической деятельности. Умение читать и понимать аутентичные статьи поможет студентам в их будущей исследовательской работе и профессиях, связанных с экономикой и финансами.
Большую роль в осваивании экономической терминологии играют заимствования из английского языка. Речь идет о терминах, обозначающих профессии, например: брокер, дилер, провайдер, супервайзер, мечендайзер, а также узкоспециальные: фрилансер, девелопер. 
Многие лингвисты считают, что необходимо обучать чтению в несколько  этапов: сначала обучаем чтению вслух и затем учим читать про себя. При прочтении вслух срабатывает механическое запоминание. Постепенно, при таком обучении, чтение вслух заменяет чтение про себя. Необходимость проговаривать сходит на нет.
Говоря о цели обучения чтению студентов экономических специальностей в техническом вузе, мы, конечно, подразумеваем необходимость научить студентов читать незнакомые оригинальные тексты про себя без какой-либо помощи, будь то преподаватель или словарь, с определенной скоростью и пониманием. 
В реальной жизни, учителя не будет рядом, чтобы помочь своему студенту, и задача учителя состоит в том, чтобы сделать эту помощь ненужной. Необходимо развивать у студентов навыки самостоятельной работы, направленные на поиск и переработку научных текстов по специальности из журналов и интернета.
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